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Order of Mass

MUSIC IN THE LITURGY
GREGORIAN CHANT

Plainsong (from the Latin ‘cantus planus’) can be traced to liturgical melodies of

the Western Church at the beginning of the Christian era. A major reform was first
instituted in the sixth century at the behest of the eponymous Gregory the Great.

In the sixteenth century, Palestrina was charged with the work of further revising
the collections, but he died almost immediately after accepting the commission.

The nineteenth century saw further restoration to recapture the medieval tradition,
pursued through the scientific spirit of the monks of Solesmes, from whose work this
edition draws.

The motu proprio Tra le sollecitudini, issued by Pius X on 22 November 1903,

set forth new regulations for the performance of music in the Catholic Church.
These affirmed the primacy of Gregorian chant and the superiority of Renaissance
polyphony over later polyphonic music. The Second Vatican Council ratified

such decrees in 1965, and was referenced by John Paul 11 in his chirograph for the
aforementioned motu proprio’s centenary in 2003.

THE CHURCH ACKNOWLEDGES GREGORIAN CHANT AS SPECIALLY SUITED TO THE ROMAN
LITURGY: THEREFORE, OTHER THINGS BEING EQUAL, IT SHOULD BE GIVEN PRIDE OF
PLACE IN LITURGICAL SERVICES.

— Sacrosanctum Concilium

COMMON INTROITS

The Common Introits in this collection are taken from the Graduale Simplex and
should be performed like a responsorial psalm, with the antiphon sung twice at the
beginning and repeated following each verse thereafter. Emboldened print in the
verses correlates with the accented notes in the accompanying psalm chant, and
hollow notes are used to account for the varying number of syllables in each verse.
Italic pointing denotes movement of pitch.

SETTINGS FROM THE KYRIALE ROMANUM

The Kyriale Romanum is a miscellany of Gregorian chant settings for the Ordinary of
the Mass. The individual chants are grouped into eighteen sets, seven of which are
included in this collection, with titles that refer to the prosula formerly sung to the
respective Kyrie melody. Each is preferred for a specific type of occasion or liturgical
season, and the most common of these are those included.

CaLLUM TEMPEST
May 2017
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COMMON INTROITS
AD TE, DOMINE (GS 7)

(from the First Sunday of Advent until the Presentation of the Lord)
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1. Neque irrideant me inimici mei: * étenim univérsi, qui sdstinent te, non
confundéntur.

2. Vias tuas, Démine, demdnstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

3. Dirige me in veritate tua, et doce me 1 quia tu es, Deus, salvdtor meus, * et te
sustinui tota die.

4. Secindum misericérdiam tuam meménto mei tu: * propter bonititem tuam,
Doémine.

5. Dulcis et rectus DoOminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

6. Diriget mansuétos in iudicio: * docébit mites vias suas.
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FACTUS EST (GS 220)

(from the Presentation of the Lord until Ash Wednesday)
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1. Diligam te, Démine, fortitido mea + Démine firmaméntum meum, et refiigium
meum, * et liberdtor meus.

2. Deus meus adittor meus, * et sperdbo in eum.

3. Laudans invocabo Déminum: * et ab inimicis meis salvus ero.

4. Circumdedérunt me doldéres mortis: * et torréntes iniquitatis conturbavérunt me.
5. In tribulatidone mea invocavi Déminum, * et ad Deum meum clamavi.

0. Misit de summo, et accépit me: * et assumpsit me de aquis multis.

7. Praevenérunt me in die afflictionis meae: * et factus est Déminus protéctor meus.

8. Et retribuet mihi Déminus secindum justitiam meam, * et secindum puritatem
medrum retribuet mihi.

9. Proptérea confitébor tibi in natiénibus, DOmine: * et ndmini tuo psalmum dicam.
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MISERERE MEI (GS 56)

(from Ash Wednesday until Holy Saturday)
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1. Et in umbra aldrum tudrum sperabo, * donec transeat iniquitas.

2. Clamdbo ad Deum altissimum: * Deum, qui benefécit mihi.

3. Misit de caelo, et liberavit me: * dedit in opprobrium conculcantes me.

4. Exaltare super caelos, Deus: * et in omnem terram gloria tua.

5. Pardtum cor meum, Deus, T pardtum cor meum: * cantdbo, et psalmum dicam.
0. Exstrge, gloria mea, T exsurge, psaltérium et cithara: * exstirgam dilaculo.

7. Confitébor tibi in pépulis, Démine: * et psalmum dicam tibi in géntibus.

8. Qudniam magnificata est usque ad caelos misericordia tua, * et usque ad nubes
véritas tua.

9. Exaltare super caelos, Deus: * et super omnem terram gldria tua.
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CANTATE DOMINO (GS 144)

(from Easter Sunday until Pentecost)
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1. Salvavit sibit déxtera eius: * et bracchium sanctum eius.

2. Notum fecit Déminus salutare suum: * in conspéctu géntium revelavit iustitiam
suam.

3. Recordatus est misericordiae suae, * et veritatis suae déomui Israel.
4. Vidérunt omnes términi terrae * salutare Dei nostri.
5. lubilate Deo, omnis terra: * cantite et exsultate et psallite!

0. Psdllite Domino in cithara, in cithara et voce psalmi: * in tubis ductilibus et voce
tubae coOrneae.

7. lubilate in conspéctu regis DOmini! + Moveatur mare et plenitiido eius: * orbis
terrarum, et qui habitant in eo.

8. Flumina plaudent manu, T simul montes exsultabunt a conspéctu Démini: *
quoniam venit iudicare terram.

9. ludicabit orbem terrdrum in iustitia, * et populos in aequitate.
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QUI HABITAS (GS 226)

(from Pentecost until the First Sunday of Advent)
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1. Ad te levavi éculos meos, * qui habitas in caelis.

2. Ecce sicut Oculi servéorum, * in manibus dominérum suérum.

3. Sicut 6culi ancillze in manibus déming suae: * ita éculi nostri ad Déminum Deum

nostrum, donec miseredtur nostri.

4. Miserére nostri, Ddmine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus

despectione.

5. Quia multum repléta est anima nostra: * opprébrium abundantibus, et despéctio

supérbis.
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SETTINGS FROM THE KYRIALE ROMANUM
MISSA | (LUX ET ORIGO)

viii g — |
Py P lolll e [y SPP oI N |
K ¢ e aa _ N R i
y- ri- e e- 1é- i-son. iij. Chri- ste e- lé-i-son. iij.
o | “a |
e el Y
=R ST A i ST
Ky- ri-e e- 1é- i-son. ij. Ky-ri- e e- 1é- i-son.
v = .
I * Aaa D a " ailin 1

anctus, * Sanctus, Sanctus Doémi-nus De-us Sad-ba- oth. Ple-ni

s A, A N T A A am .
] l A A e - | | a- A J
i F- (B () !

sunt cae- li et terra gl6- ri-a tu-a. Ho-sinna  in ex-cél-sis.

E—r.—ﬂ—n ll;...i- .".....r=l- q"ﬂ_i.j F.I.Il..

Be-ne-dictus qui ve-nit in né- mi-ne Doémi-ni. Ho- sdnna in ex-cél- sis.

iv =
A A a & m a N | 2o, a
yn =A [ ! ! e me | N (3
A Lo o
-gnus De-1i, * qui tol-lis pecca-ta mun-di: mi-se-ré- re no-
n a a aa apd a 2o, a a, |
A a =A o 1 [ Te . | mﬁ' D % a |
¢ A - I m
bis. Agnus De-1i, * qui tol-lis peccd-ta mun-di: mi-se-ré- re no- bis.
A A a & a ana 4 2, 8 a,
va A, | ! ! * A DM ]
4 A - I m |
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MISSA IX (CUM IUBILO)
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MISSA X1 (ORBIS FACTOR)
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MISSA XV (DOMINATOR DEUS)

v A [
v " " aa At .o
aa ~ T oal a a . a -
A n. a 1
1 1
G 16-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-ni-bus
R
™ |
¥ ma T a AT a As " Aaan aa T oa 1
n- a A n-
bonae vo-lunti-tis. Lauddmus te. Bene-di-cimus te. Ado-ramus te.
: e
AT A" oa At " at a . " a
B a
1
Glo-ri- fi-camus te.  Gra-ti- as 4-gimus ti-bi  propter magnam glé-ri- am
A |
] |
n a v ~* a " a a "a * a |
a. a a. A’ ' T A A |
1
tu-am. DoOmi-ne De-us, Rex cae-léstis, De-us Pa-ter omni-po-tens.
- " | v
. .
A i SN " a A" a a_"
a A [ (B
1 1
Démi-ne Fi-li u-ni-gé-ni-te le-su Christe. DOmi-ne De-us, Agnus De- i,
A |
Y o _a n n n " a ' aa n
1 . 1 . . 1 . 1 1 . 1 . |
(B " a. i
1
Fi-li- us  Patris. Qui tol-lis pecca-ta mundi, mi-se-ré-re  no-bis.
: R '
: Ae momoaan
At " ar i . . ol Mo a A
a (B a
1 1
Qui tol-lis pecci-ta mundi, susci-pe depre-ca-ti- onem nostram. Qui se-des
A | |
V. " " % e aa " " " " !
ol Mo ol B A A n !
;. a n.
1
ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no-bis. Quéd-ni-am tu so-lus sanctus.
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Tu so-lus Ddémi-nus. Tu so-lus Altissimus, le-su Chri- ste. Cum Sancto
B
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mom- | A% A
Spi-ri-tu, in glo-ri-a De-i Pa- tris. A- men.
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MISSA XVI (IN FERIIS PER ANNUM)

m A ]
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K y-ri- e e-1é- i-son. iij. Christe e-1é- i-son. iij. Ky-ri-e e-1é-i-son. ij.
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T V’.

Ky-ri- e e-lé- i-son.
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S anctus, * Sanctus, Sanctus Domi-nus De- us Sa-ba-oth. Ple-ni

=
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sunt cae-li et ter-ra glo-ri-a tu-a. Ho-sanna in  ex-cél- sis.

S B e (S B

i

T

Bene-dictus qui ve-nit in né-mi-ne Démi-ni. Ho-sdnna in ex-cél- sis.

'q. I A a .‘_'—rl'.n Fa

A C) F‘ﬁﬂ-" -.II'T.F. M

-gnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mun- di: mi-se-ré-re no- bis.

fa I
L] . | A .
2 2= & A—a Fl : . i " l!. '|
. T T ..
Agnus De-i, * qui tol-lis pecci-ta mundi: mi- se-ré-re  no-bis.
fa |
v 1
s Wl T W
Ci. .F" ﬁw!l n - l u l . L g g R

Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mun- di: dona no-bis pa- cem.
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MISSA XVIII (DEUS GENITOR ALME)

v

.=|'l’.
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ez

K-,

ri- e

e-1é- i-son. iij. Christe e- 1é-i-son. iij. Ky- ri-e

e-1é- i-son. ij.
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anctus, * Sanctus, Sanctus DoOmi-nus De-us Sa-ba-oth. Ple-ni sunt
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cae-li et terra glo-ri-a tu-a. Ho-sanna in excélsis. Bene-dictus qui ve-nit
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in némi-ne Do6mi-ni. Ho-sdnna in excélsis.
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A -gnus De-1i, * qui tol-lis pecci-ta mundi: mi-se-ré-re no-bis.
fa | |
v aa ' " a—n " ' - |
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1 1
Agnus De-i, * qui tol-lis pecci-ta mundi: mi-se-ré-re  no-bis.
A | |
] . | [ "
A a a" A e Yt ) Fn A
1 1
Agnus De-1i, * qui tol-lis pecci-ta mundi: dona no-bis pa-cem.
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ORDER OF MASS
IN ENGLISH

INTRODUCTORY RITES

GREETING

In the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit.

Amen.

The grace of our Lord Jesus Christ, and
the love of God, and the communion of
the Holy Spirit be with you all.

or

Grace to you and peace from God our
Father and the Lord Jesus Christ.

or
The Lord be with you.

And with your spirit.

PENINTENTIAL ACT

1 confess to almighty God

and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned

in my thoughts and in my words,

in what 1 have done and in what I have

failed to do,
And, striking their breast, they say:

through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;

Then they continue:

therefore I ask blessed Mary ever-
Virgin, all the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters, to
pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.

Amen.
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THE KYRIE
Unless already used as an alternative Penitential Act,
the Kyrie is recited here.

THE GLORIA (ON SUNDAYS, SOLEMNITIES

AND FEASTS)

Glory to God in the highest,

and on earth peace to people of good
will.

We praise you,

we bless you,

we adore you,

we glorify you,

we give you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King,

O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, you take away the sins of the
world,

have mercy on us;

you take away the sins of the world,

receive our prayer;

you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you
alone are the Lord,

you alone are the Most High, Jesus
Christ,

with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father.

Amen.
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THE LITURGY OF THE WORD
Fi1rST READING

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

PsALm
The psalmist sings the response, which the people
then repeat.

SECOND READING (ON SUNDAYS,
SOLEMNITIES AND OCCASIONAL FEASTS)

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

GOSPEL
The Lord be with you.
And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.
Glory to you, O Lord.

At the end of the Gospel, the deacon, or the
Priest, acclaims:

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.

THE HoMILY (ON SUNDAYS AND
SOLEMNITIES)

THE CREED (ON SUNDAYS AND
SOLEMNITIES)

1 believe in one God,

the Father almighty,

maker of heaven and earth,

of all things visible and invisible.

1 believe in one Lord Jesus Christ, the
Only Begotten Son of God,

born of the Father before all ages.

God from God, Light from Light,
true God from true God,

begotten, not made, consubstantial
with the Father;

through him all things were made.
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For us men and for our salvation he
came down from heaven,

At the words that follow, up to and
including ‘and became man’, all bow.

and by the Holy Spirit was incarnate
of the Virgin Mary, and became man.

For our sake he was crucified under
Pontius Pilate,

he suffered death and was buried,

and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the
living and the dead

and his kingdom will have no end.

1 believe in the Holy Spirit, the Lord,
the giver of life,

who proceeds from the Father and the
Son,

who with the Father and the Son is
adored and glorified,

who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and
apostolic Church.

1 confess one baptism for the
forgiveness of sins

and 1 look forward to the resurrection

of the dead
and the life of the world to come.

Amen.

THE LITURGY OF THE EUCHARIST
The celebrant recites two prayers over the gifts,
usually silently, but if spoken aloud, the people
acclaim each time:

Blessed be God for ever.
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Pray, brethren, that my sacrifice
and yours

may be acceptable to God,

the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory of
his name,

for our good

and the good of all his holy Church.

THE PRAYER OVER THE GIFTS
At the end, the people acclaim:

Amen.

PREFACE DIALOGUE

The Lord be with you.
And with your spirit.
- s
— " a
1 & nd with your Spi-rit.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.

s a

| s eI THI
W e lift them upto the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

THE EUCHARISTIC PRAYER
The Celebrant continues with the Eucharisitc Prayer.

After the elevation of the chalice, the Celebrant says
or sings:

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord, and
profess your Resurrection until you
come again.

A .
LI - .
W e proclaim your Death,
[ | |
va o, . ® l LI
"
O Lord, and pro-fess your Res-
- |
Taa | aan a a

surrection until you come again.

When we eat this Bread and drink this
Cup, we proclaim your Death , O Lord,
until you come again.

W

—

Bread

hen we eat this

SANCTUS

It is right and just. A | .
is right and jus - . . — .
%. a3 a o and drink this Cup, we proclaim
I t is right and just. = |
= a 2 TS ——— F"
your Death, O Lord, until  you
Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your glory. | §
Hosanna in the highest. — s -
Blessed is he who comes in the name of | ome  again.

the Lord.
Hosanna in the highest.
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Save us, Saviour of the world, for by
your Cross and Resurrection, you have
set us free.

-

A
S :

ave us, Saviour of the
[ |
Y or | P ., A
world, for by your Cross and Re-
- |
ol I DR e - 2 a
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surrection, you have set us free.

Through him, and with him, and in him,

O God, almighty Father, in the unity of
the Holy Spirit,

all glory and honour is yours,

for ever and ever.

Amen.

THE LORD’S PRAYER

At the Saviour’s...dare to say:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name;

thy kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass
against us;

and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

Deliver us, Lord...Jesus Christ.

For the kingdom, the power,

and the glory are yours now and
for ever.

Lord Jesus Christ...for ever and ever.
Amen.
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THE S1GN OF PEACE
The peace of the Lord...you always.
And with your spirit.

Let us offer each other the Sign of Peace.

Exchange the Sign of Peace.

AGNuUs DE1

Lamb of God, you take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of
the world, grant us peace.

INVITATION TO COMMUNION

Behold the Lamb...supper of the Lamb.

Lord, I am not worthy that you should
enter under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

Communion is then distributed. At the invitation,
the recipient responds ‘Amen’

CONCLUDING RITES
The Lord be with you.
And with your spirit.

May almighty...Holy Spirit.
Amen.

DismissAL
Go forth, the Mass is ended.

or
Go and announce the Gospel of the Lord.
or

Go in peace, glorifying the Lord by your
life.

or
Go in peace.

Thanks be to God.
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ORDER OF MASS
IN LATIN

INTRODUCTORY RITES

GREETING

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti.

Amen.

Gratia Domini nostri lesu Christi, et
caritas Dei, et communicatio Sancti
Spiritus sit cum omnibus vobis.

or

Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et
Domino lesu Christo.

or
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

PENINTENTIAL ACT
Confiteor Deo omnipotenti
et vobis, fratres,

quia peccavi nimis
cogitatione, verbo,

opere et omissione:

And, striking their breast, they say:

mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa.

Then they continue:

Ideo precor beatam Mariam semper
Virginem, omnes Angelos et Sanctos,

et vos, fratres, orare pro me

ad Dominum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Deus et,
dimissis peccatis nostris, perducat nos
ad vitam aeternam.

Amen.
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THE KYRIE
Unless already used as an alternative Penitential Act,
the Kyrie is recited here.

THE GLORIA (ON SUNDAYS, SOLEMNITIES

AND FEASTS)

Gloria in excelsis Deo

et in terra pax hominibus bonae
voluntatis.

Laudamus te,

benedicimus te,

adoramus te,

glorificamus te,

gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam,

Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili Unigenite, lesu Christe,

Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,

qui tollis peccata mundi, miserere
nobis;

qui tollis peccata mundi, suscipe
deprecationem nostram.

Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus

Dominus, tu solus Altissimus,
lesu Christe, cum Sancto Spiritu:
in gloria Dei Patris.

Amen.
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THE LITURGY OF THE WORD
Fi1rST READING

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

PsALm
The psalmist sings the response, which the people
then repeat.

SECOND READING (ON SUNDAYS,
SOLEMNITIES AND OCCASIONAL FEASTS)

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

GOSPEL
The Lord be with you.
And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.
Glory to you, O Lord.

At the end of the Gospel, the deacon, or the
Priest, acclaims:

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.

THE HoMILY (ON SUNDAYS AND
SOLEMNITIES)

THE CREED (ON SUNDAYS AND
SOLEMNITIES)

Credo in unum Deum,

Patrem omnipotentem,

factorem caeli et terrae,

visibilium omnium et invisibilium.

Et in unum Dominum lesum Christum,
Filium Dei Unigenitum,

et ex Patre natum ante omnia saecula.

Deum de Deo, lumen de lumine,

Deum verum de Deo vero,

genitum, non factum,

consubstantialem Patri: per quem
omnia facta sunt.
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Qui propter nos homines et propter
nostram salutem
descendit de caelis.

At the words that follow, up to and
including ‘et homo factus est’, all bow.

Et incarnatus est de Spiritu Sancto
ex Maria Virgine, et homo factus est.

Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio
Pilato; passus et sepultus est,

et resurrexit tertia die, secundum
Scripturas,

et ascendit in caelum, sedet ad
dexteram Patris.

Et iterum venturus est cum gloria,

iudicare vivos et mortuos,

cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, Dominum et
vivificantem: qui ex Patre Filioque
procedit.

Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur:

qui locutus est per prophetas.

Et unam, sanctam, catholicam et
apostolicam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in
remissionem peccatorum.

Et exspecto resurrectionem
mortuorum,

et vitam venturi saeculi.

Amen.

THE LITURGY OF THE EUCHARIST
The celebrant recites two prayers over the gifts,
usually silently, but if spoken aloud, the people
acclaim each time:

Benedictus Deus in saecula.
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Orate, fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud Deum
Patrem omnipotentem.

Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam
nominis sui,

ad utilitatem quoque nostrum

totiusque Ecclesiae suae sanctae.

THE PRAYER OVER THE GIFTS
At the end, the people acclaim:

Amen.

PREFACE DIALOGUE
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

E

Sursum corda.
Habemus ad Dominum.

t cum spi-ri-tu tu- o.

n :—I—F.:
H a-be-mus ad Domi-num.

Gratias agamus Domino Deo nostro.
Dignum et iustum est.

U. a

an o

D

SANCTUS

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

ig-num et iustum est.
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THE EUCHARISTIC PRAYER
The Celebrant continues with the Eucharisitc Prayer.

After the elevation of the chalice, the Celebrant says
or sings:

Mysterium fidei.

Mortem tuam annuntiamus, Domine,
et tuam resurrectionem confitemur,
donec venias.

g —
a a " A aa
M
ortem tu-am annunti- a-
f | |
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e a% a-na
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a
mus, Do-mi-ne, et tu-am re-surrecti-
|
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onem confi-temur, do-nec ve-ni- as.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi
Deo Patri omnipotenti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria

per omnia saecula saeculorum.

Amen.
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THE LORD’S PRAYER

Praeceptis salutaribus...audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis:

sanctificetur nomen tuum;

adveniat regnum tuum,;

fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in
terra.

Panem nostrum cotidianum da nobis
hodie;

et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris;

et ne nos inducas in tentationem;

sed libera nos a malo.

Libera nos...lesu Christi.
Quia tuum est regnum,
et potestas, et gloria in saecula.

Domine lesu Christe...saeculorum.
Amen.

THE S1GN OF PEACE
Pax Domini sit semper vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Offerte vobis pacem.

Exchange the Sign of Peace.

AGNus DE1

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
dona nobis pacem.
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INVITATION TO COMMUNION

Ecce Agnus Dei...Agni vocati sunt.

Domine, non sum dignus, ut intres sub
tectum meum, sed tantum dic verbo,
et sanabitur anima mea.

Communion is then distributed. At the invitation,
the recipient responds ‘Amen’

CONCLUDING RITES
Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater,
et Filius, et Spiritus Sanctus.
Amen.

DismissAL
Ite, missa est.

or

Ite ad Evangelium Domini
annuntiandum.

or

Ite in pace, glorificando vita vestra
Dominum.

or

Ite in pace.

Deo gratias.
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THE LORD'S PRAYER

MUSICAL SETTING OF THE LORD’S PRAYER
(for use on Sundays with the appropriate Order of Mass)
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et dimitte no-bis dé-bi-ta nostra, sic-ut et nos dimit-timus

de-bi-té-ri-bus
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|
- . s
Y a2 an a e B = " =&
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ui-a tu-um est regnum et po-té-stas et glo-ri-a in saecu-la.
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THE CREED

MUSICAL SETTING OF THE CREED
(for use on Sundays with the appropriate Order of Mass)
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redo in unum De- um, Patrem omni-po-téntem, facto-rem
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Et in unum Doémi-num le-sum Christum, Fi-li-um De-i u-ni-gé-ni-tum.
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fa- ctum, consubstanti- d-lem Patri: per quem Omni-a facta sunt. Qui
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propter nos hoémi-nes, et propter nostram sa-lu-tem descéndit de cae-lis.
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I )

— o S S T Biiaiil a
a &:l a [ .I [ I-..

et sepul- tus est. Et re-surré-xit térti- a di-e, se-cuindum Scripti-ras.

-
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Et ascéndit in cae- lum: se-det ad déxte-ram Pa- tris. Et i-te-rum ven-
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nem mortu-0-rum. Et vi-tam ventd-ri saé-cu-li. A- men.
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THE APOSTLES' CREED

(preferable especially during Lent and Eastertide)

1 believe in God,

the Father almighty,

Creator of heaven and earth,

and in Jesus Christ, his only Son, our
Lord,

At the words that follow, up to and
including ‘the Virgin Mary’, all bow.

who was conceived by the Holy Spirit,

born of the Virgin Mary,

suffered under Pontius Pilate,

was crucified, died and was buried;

he descended into hell;

on the third day he rose again from the
dead;

he ascended into heaven,

and is seated at the right hand of God
the Father almighty;

from there he will come to judge the
living and the dead.

1 believe in the Holy Spirit,
the holy catholic Church,
the communion of saints,
the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,
and life everlasting.

Amen.
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Credo in Deum

Patrem omnipotentem,

Creatorem caeli et terrae,

et in lesum Christum, Filium eius
unicum, Dominum nostrum,

At the words that follow, up to and
including ‘ex Maria Virgine’, all bow.

qui conceptus est de Spiritu Sancto,

natus ex Maria Virgine,

passus sub Pontio Pilato,

crucifixus, mortuus, et sepultus,

descendit ad inferos,

tertia die resurrexit a mortuis,

ascendit ad caelos,

sedet ad dexteram Dei Patris
omnipotentis,

inde venturus est iudicare vivos et
mortuos.

Credo in Spiritum Sanctum,
sanctam Ecclesiam catholicam,
sanctorum communionem,
remissionem peccatorum,
carnis resurrectionem,

vitam aeternam.

Amen.
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GOSPEL ACCLAMATIONS
WEEKDAY ACCLAMATION
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Order of Mass

SCHUTZ

Alle-lu -ia, al -le - lu - ia. Alle-lu -ia, al -le - lu -ia.

Praise to you, O Christ, King of e-ter-nal glo - ry.
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ANTIPHONS TO THE BLESSED VIRGIN MARY

ALMA REDEMPTORIS MATER
(from First Sunday of Advent until 1st February)
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Virgo pri-us ac posté-ri- us, Gabri- é-lis ab o-re sumens il-lud A-ve, *
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pecca-to-rum mi-se-ré-re.
AVE REGINA CAELORUM
(from 2nd February until Wednesday of Holy Week)
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Su-per omnes spe-ci- 6-sa: Va-le o valde de-c6-ra, Et pro no-bis Christum
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ex-0- ra.
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REGINA CAELI
(from Holy Saturday until Pentecost)
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porta-re, al-le-ld-ia: Re-surréx-it, si-cut di-xit, al-le-lu-ia: O-ra pro no-bis

De-um, al-le-ld- ia.

SALVE REGINA
(from Trinity Sunday until First Sunday of Advent)
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Et le-sum, bene-dictum fructum ventris tu-i, no-bis post hoc exsi-li- um
a
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osténde. O cle-mens, O pi- a, O dulcis Virgo Ma-ri- a.
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